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  »

Mi prenis argumenton por la dramo versita 
E1 romane’ en jarcento dekkvara jam verkita. 
Je vero, sub ci tiu daton oni ne trovas;
Tamen, en la jarcento, vi daton pensi povas....

«

La romanco provence estis tute skribata,
Per stilo unutona, egala, kadencata,
Kiu la nervojn tedas, kiel sonorilego 
Sencese sonoranta ; sed — stranga kontrastego ! 
En egaleco già estis propramoveco,
Kiu min igis trovi gin piena da carmeco.... 
Necesas parentezo: — Mi ne volas, leganto,
Ke vi ekopiniu, ke mi estas falsanto,
Kiu por ke de 1’ verko pligrandigu 1’ efekto, 
Kulpigas aliulon pri la eia difekto.
Car, kvankam de ci tiu a r t’ la poeziistoj 
Povas esti tre prave nomataj instruistoj
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Kaj kvankam uzis tiun ci arton mera Manzoni, 
En la granila romano, kiun vi devas koni,
Kaj kvankam mi meni uzus l’arton de 1’ aliigo, 
Se de 1' verko ci tio taiigus por plifamigo, 
Tamen min mi vin petas, mi vin petas sincere, 
Ke vi kredu, ke mine mi parolis lativere.

Estis tag' de Autuno, la pi e j stranga sezono,

•o antaiìsento pri la Morto rabanta, 
j en Aiìtuno tute tre malgojigas,

En kiu mizerigas penso, volo, rezono.
Vere, au prò 1’ odoro vina de 1’ atmosfero 
Au prò 1’ herbeja fumo spiiita ce vespero
Ati ec pi
La pensoj
Dun Naturo cirkaua pii kaj pii malfortigas.
Mi sidigis tutsole: — ho!? mi diris: sidifjis!
Mi gustigas: segegen mi tutkorpe sternigis 
Kaj, je duonfermitaj okulqj, per la manoj 
Duonfermitan libron tenis; — de Y vilaganoj 
Duine mi la kantetojn, la bruojn auskultadis.
Noktigis : el fenestro fermetita blovadis 
Venteto, kiu kvazatt diris: — Jen vintro venas!
Mi ne min movis, kvankam mi venton abomenas: 
Ali prò stranga kaprico au prò volo restema,
Mi, malvarmon sentante, kusadis senmovema:
En mallumo, grandega eksajnis la cambreto....
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Prolt tgo
Salte  tal ite, Mugadis zunietnnta m useto:
(»i fine sui la vitrojn ekfrapis al si kapou.... 
La v en to  bruetigis de 1 fenestro la drapon....

3.

Mi tiuj 11 ìnalgravajojn, sinjoroj, rukontada*.
A

Car otte ne poeto, sed la ajoj versadas:
Aù versadas la vento la branéojn tremiganta 
Ali antikva kanteto en kapon revenanta 
Ati ombro, aù, tre otte, de eigaro la fumo 
Aù de virimi silka vesto la placa zumo 
Aù la pluvego, kiu en la korteto mugus,
Aù segego velina, en kiu ni rifugas,
Aù ec suna radio la vitrojn frapadanta....
Per unii vorto, ofte la Naturo éarmanta/
Mem versadas kun tia tre sankta harmonio. 
Per kiu ridis, ploris Arjosto, Gerendo....
Nu! Mi sternigis tute kaj okulojn fermetis, 
Mil aferojn pensante.... La vento mugadetis... 
Mi ellasis la libron por ekdormi: Aùtuno 
Estis (mi gin jam diris) kaj tutsubiris suno....

4.

Estis en libro fabloj antikvaj kaj infunai 
Pri pagioj, feinoj kaj mastroj kastelanaj:
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Gi estis kelkafoje diboceta, simile 
Al avo ridetanta ruzece kaj trankvile.
Tre strange! Sed cu ti u j ci pagoj polvoplenaj 
Estas la amo simpla, la personoj sengenaj.
Olii kredus, ke tiam estis ciani printempo,
Ke ce tiu]* personoj malrapidis la tempo. 
Kvankam la kastelmuroj renversigis je tero, 
Kvankam sur ili ranipas trunketoj de hedero, 
Kvankam falis la dentoj de la rompitaj turoj, 
Kvankam ne liavas freskojn più la salonaj muroj 
Kvankam supre de ciu fortikaja kameno 
Estas sovagbirdoj kaj da rubajoj pieno,
Tainen restas, pii fìrniaj, pii kolosaj ol turoj,
Pii grandegaj, pii tutaj, pii fortikaj ol muroj,
La vizagoj de 1’ lioinoj, kiuj vivadis tiam:
Ilin ni konos vere, il in ni konos ciani.
Jen la viroj belegaj kaj tute senmolecaj,
Majestaj, fortaj, bravaj, kuragegaj, vivecaj,
Kun la glavoj sur flankoj, kun la falkoj sur manoj 
Jen bravaj batalantoj, jen pacaj kastelanoj....
Ne konante patrujon, liberon ne konante,
Ili mortis prò kiso junulina gojante.
Estis al ili kune tri nomoj en la koro:
Amatili’, Recfo, Dio; kaj, sur tiuj, li onoro:
Jes, sur tiuj honoro : la lionoro, la lego 
01 la suno pii luma,. pii blanka ol la nego.
Tiam, tra F entreprenoj de vivo grandanima,
La amo familia estis daùra, seniima;



Prologo XI
Tiam la maljunulo, la patro, ec la rego 
Vespere gehejmanojn benis: kaj pii ol prego 
Valoris ago tia farita tra silento ;
Tiam la maljunulo mortis kun la kontento,
Scii, ke ce la sia estos la tombo fila,
Ke la filo de 1’ filo, intano tutgentila,
Enigos (tre malfrue) en la tombon de 1’ avo. 
Sajnis, ke la mortanto diris en paca ravo:
» Ne ploru, ne priplendu, car ni kunigos foje ». 
Kaj sajnis, ke li dume rigardis ride, goje....
Kiaj fabeloj tiam en la vintraj vesperoj,
Dum fore falis molaj, silentaj la negeroj !

«

Oni tre rakontadis pri knabinoj havantaj 
Orajn harojn; pri drakoj; pri fantomoj pasantaj; 
Kaj la larmoj de tiuj fabeloj eltiritaj 
Falis suben de 1’ fortaj vizagoj brunigitaj....

Rakontoj pri bataloj, pri amoj, pri moroj,
Ho tre dolcaj ripozoj post maldolcaj laboroj, 
Ho kortoj, kiujn kovras la kardo kaj Y urtiko, 
Ho librapogejoj skulptitaj en gotiko,
Ho vitroj de fenestroj milkolore pentritaj,
Ho filinoj flekseblaj de patroj pezvestitaj,
Ho skarpoj brodaditaj, dum atendoj sopiraj,
Ho kantetoj pregejaj, ho preludadoj liraj,
Ho de la monahejoj tre silentaj cambretoj,



Logitaj de revantoj, sanktuloj kaj poetoj,
Vi, vi estas de Y arto la fajrejoj tre varmaj,
Vi, nun ankorati vivaj, vi, nun ankoraù carmaj 
Kvankam la tempo èion detruis persekute, 
Tamen gì malfortigis vin, ne detruis tute!
Sed, baldau aù malbalda ti, gi vin nuligos fine, 
Car gi sur ajojn liomajn frapas, obstine....
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Iom post ioni tute cirkaue noktigadis:
Mi venkis malmovemon. E1 ia lampo pluvadis 
Maldisa lumo super la pagoj neskribitaj, 
Atendantaj rezulton je horoj pasigitaj:
E1 romane’ en jarcento dekkvara jam verkita 
Mi prenis argumenton por la dramo versita.



JOLANDÒ, lia filino

OLIVERO, grafo de Fombrono

FERNANDO, pagio

SER VISTO



I

R e n a t o  kaj  Ila filino . I g e a n d o  sin ras ce V
' ® f

nestr-o, ritardante kielestas la
La fenestro entasas dnbegrizan lurnon, kiun  

venkas la rafia turno de V hameno.
Ser vistoj alportas du lumilojn je oleo kaj metas

ilin su)' tablon.

UNHA SCENO

R e n a t o  kaj J o l a n d o

.Ig e a n d o

Kaj hi pluvo senéesa, tre malvanna faladas....

R e n a t o

Ne£os mordati : ini sentas, ke la ne£o venadas.... 
Eli tiu ci niateno la monto je ne&eroj 
Estas kovrata.

JÒLANDO

Patro, turni&adas l’ aeroj!
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R e n a t o

Kioina boro estas*?

J o l a n d o

La cleksesa.

R e n a t o

Nun vere
Rapide mallumigas: estos baldau vespere!
Ho! La sorto malbona estas al vi, filino....
De maljunulo estas vi, jen, la kaptitino.
En vaio mallumega kusas via beleeo!
Atentu! lviel mugas la velilo je tristeco!
Vane la monton altan obstine gi skurgadas:
La monto, gin venkante, tre plorinde gemadas: 
La rompacitaj brancoj tutplenigas l’arbaron.

J o l a n d o

L’ arbaristo komencos de F brancfaskoj la faron. 
Jam en kameno, morgatt, niaj arbegoj koraj 
Kruligos malrapide tra tiamoj multkoloraj:
Vere tre bonaj, koraj estas la belaj arboj,
Kiuj sindonas pace por ke farigu karboj!
Dum mi rigardas ilin knarantaj en kameno,
De maten’ al vespero, de vesper’ al mateno,
Min tre kompatemigas ilia dolca knaro,
Mi pensas pri la vivo pasinta en F arbaro....
Ili, la kapon tie levante malhumilaj,
Più voti, negon toleris, je gigantoj similaj,
....Kaj nun ankoraìi nego»....
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R e n a t o

Mia filino carina, 
La carni irò nun senserce fari iris tro malvarma

J o l a n d o

Venu, patro, ce Y fajron, por ke vi vin varmigu, 
Duine viajn junajojn al mi remorigu.
Aù rakontu la f'ablon pri Haroldo, la rego.... 
Estas bele babili dum faladas la nego....
Mi vokas por vin afidi la servist.011 Martenon....

I

R e n a t o  (sidigin te li ameno)
Ne, mi volas vin mire! Venu ce V kamenon. 
Alpasu: la parolo pii preta, se najbara,
Atingos koron vian, mia filino kara....
Mi vin sole posedas, filino, sur la tero.
Vi por mi estas ciò: kredo, gojo, esperò.
Mi, rigardante vian bonan, cannali vizagon, 
Forgesas malsanecon kaj la maljunan agon. 
Fraton bravali, filino, al vi mi deziradis,
Sed Dio miajn varmajn pregojn ne plenumadis.
Li bonagis: du filojn mi ami ne, ne povas.

0

Por vi en koro mia àmon mi mire trovas.
Se frat’, ]>ost vi veninte, estus en la kastelo,
Li stelus eble amon mian por vi, angelo....
Vi, post la patromorto, havos mil feudajn kronojn 
Kaj plimultajn vasalojn kaj multe pliajn monojn....
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JOLANDÒ

Racjo, mi jam koinprenis: nun vane vi parola» 
Al vi mi diro» kion vi, patro, diri volas....

R e n a t o

Nul
JOLANDO m

Vi volas, ke baldau la filili’ edzinigu....

R e n a t o

Jes, vere: mi ne volas, ke vi senedzinigu.
Do, kavaliro bona, nobela, carina, rica 
Vin certe kontentigus: ka.j mi estus felica!
Al morto mi alpasas.

JOLANDO
0

Tro malbonaj paroloj!
Vin certe rejunigos printempo kaj violoj.

R e n a t o

Cui audas ci tie nur mugadon de 1’ vento:
é

Cetere, sur kastelo regas ciam silento!
La tegmentoj maljunaj tre bezonas la kantojn, 
L’ arkadoj tre bezonas malgrandajn krietantojn. 
Mi bezonas infanon porti sur miaj manoj,
Mi bezonas, ke «avo» min nomadu infano.j! 
Olii patrigas nure por atingi 1’ avecon 
Kaj, aviginte, oni amegas infanecon.
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Mi viva» nur vivadon tro paca, tro tacila: 
Infanoj igu mian dormadon maltrankvila!
Ankau nur por riproci infanoj 11 mi bezonas.

JOLANDO

Ne,.., Mi vin sole amos.

Re n a t o

Pro kioV Mi vin konas, 
Konante viajn filojn: ilin amante, pere,
Mi amas vin, filino, mi amas vin sincere.
Yi, severa, prudenta, pripensema farigas,
Vi farigas tro granda, vi jam nun fraiìlinigas, 
Ne estas più intana animo pura via;
Por mi sole ne estas ciu korbato via....
Vi fine virinigas: kaj brakon prezentante,
Al vi mi reverencas, repaladanigante....
Vi ne konas de V montoj la belegajn vidajojn, 
Vi konas nek vilagojn nek urbojn nek altajojn, 
Dum la mondon plenigas amuzajoj kaj floroj: 
Tie ci nur pasadas longaj, malgojaj horoj. 
Cirkaùata de montoj, vi baldau maljunigos,
Se am' en koro via, filino, ne naskigos!
Mi mortos. Ho, pensu pri estonto, filino L

J o l a n d o  ( r id e te )

Mi en la monahejo estos monahestrino.
Re n a t o

Vi ridas....
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J o l a n d o

Nu, mi diros al vi, patro, ke io 
Ekokupas min, kiam mi parolas knn Dio.
Mi revas kelkafoje, ke, post longa vojago,
Al mi junulo venas, bela je la vizago,
Kiu min ekelstelas for de éi tiu loko,
Min vokante per bela, carina, sonora voko... 
Sed ekelrevigante, la eambroj de V kastelo 
Ne sonoras per pasoj militai de l’ angelo!....

R e n a t o
t ^  '

La markizo D’Andrato je vi edzigi volis:
Vi diris: ne!

J o l a n d o

Sed, patro, kun li mi ne parolis, 
Lin neniam mi vidis nek konis mia koro.

R e n a t o

La duko De Rosalbo....

J o l a n d o

Nu, vere je 1’ honoro, 
Eble li estas brava, sed ne havas carmecon!

R e n a t o

Sed la grandanimeco superas la belecon!
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J o l a n d o

Mi vidas animon, ini la vizagon vidas: 
Edzinigi sen amo mi corte ne rapida»!
Homo estas fiatata cu sklavo, cu sinjoro,
Antaue je r  vizago, pii rnallrue je 1’ koro.

Renato

Cu vi volas vivadi ciani ce maljunulo,
Kun brodilo, spinilo, kudrilo, saktabulo'r*

J olando

Ho! Vi nune memorigas d e l ’ fakoj la ludadon: 
Al vi, tre kara pacjo, mi suldas revenkadon.

Renato

Permesu, ke mi verni de la dirad’ al fino.
Mi ne estas sakisto più, car la lamantino 
Superis instruiston: vi kiel fortikajo 
De Bard estas: gin venki estas malcblcgajo. 
Bonsakisteco via, ho! estas por mi gloro.
Do.... la duk’ de Rosalbo....

. Jo l a n d o

Se gustas la memoro,
De vi mi jam ricevis je koro liberecon....

Renato

Mi ne kredis vin tiel uniunta fraulinecon!
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La viro vin volanta (mi estas vere certa)
Havos nomon honoran, estos bela kaj lerta.
Ne estas la prefero al vi malpermesita:
Vi kiun vi deziras estas elekti kvita....
Cu vi amas sekrete?

J o l a n d o

Ne.

R e n a t o

Vi diris verajon.A »
Car, male, vangoj montrus de 1’ amo la rugajon

J o l a n d o
\

Mi ne più volas vian bonegecon pruvadi:
Al vi tute konsentas edzon al mi sercadi.
Al vi mi donas mian liberecon je koro 
Nur kondice, ke....

R d n a t o
m

Dankojn !

J o l a n d o

(o
si iras al fenestro).

La trumpeta sonoro

R e n a t o

Al mi por oferdoni, de malproksimaj valoj,



Duci scmo 2*1

Vasaio nun alvenas....

J o l a n d o  (r igar  das
• yI  >. j ''^swb ” * -1 * ìj a W

kun multe da cevaloj

D U A  SCIANO

(Eniras Servisto / iaj poste O l i v e r o , grafo de Fon-
brono, kaj F e r n a n d o ) .

S e r v i s t o

La grafo de Fombrono petas je la favoro 
Veni por vin viziti, afablega sinjoro.

R e n a t o  (fervore)
La grafa mosto? Ciuj al li faru honoron!
Mi de F hejmo lin volas ne gaston, sed sinjoron!

La  Servisto eliras; grafoO l i v e r o  eniras lume
kun  F e r n a n d o ).

R e n a t o  Olivero)
Amiko nobla, kore mi benegas vian venon: 
Hodiau la kastelo havas da gojo pienoni



(li prezentas Jolandon)
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Estas filino mia.

O l i v e r o

Ho! kia kontrasteco! 
Dum teda negfalado de 1' rozoj la beleeo

R e n a t o  (al Jolando moni nanfe 01 ice non)
Vi konas nomon lian : kunmilitantaj restis 
Ni, kiam fortaj brakoj al ni ambaùaj estis. 
Ni, kune batalante, kune trovis dangerojn, 
Kune venkis la ricali sinjoron Montoferojn!

O l i v e r o  (inontranle Fernandon)
Fernando, la pagio.

R e n a t o

(bonrole kaj aleute rigardas la pagion kaj res 
pondas per kapùgnoj je  Ila profumici rirerenco 
al Olivero)

w

Eli li, de via skolo,
Estos tauga la mano, prudenta la parolo. 
Malvanno turmentegas vin kaj vian skolanonl 
Sidigu ce la fajro.

(al la servisioj)
è

Enversu Momeljanon !



Bua sceno 

O l i v e r o  (sidigas ce V kcuneno)
Jolando estas bela (estas dirinda vero)....

R e n a t o

Silenti! ! Cu bontartas vi, kara Olivero?

Ol i v e r o

Jam pasis la beltempo!

R e n a t o

Sed vi fortika restas.

Ol i v e r q

Ce la valego.
o

R e n a t o

J Iviel?
O l i v e r o

Se mi trairis landon
Senvunde, mi dankegi devas tute Fernandon.

Kiam venis fajfìnte el la arbaraj valoj 
Dek bandai!oj : la estro, al mi proksimigante 
Ordonis, ke lin sekvu, maldolée parolante. 
Proksimigis Fernando: « Eble ni nin submetas
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Sed la, vojon, sinjoro, por vin sekvi, ni petas ». 
Dirinte, la bandestron unufrape mortigis.
Sed ceteraj bandanoj nin tuje cirkafiigis:
Ili nin frapmortigi havis intencon certe:
Nau ili estis, junaj kaj batalantaj lerte;
Ni kvar, krom mi maljuna: venk’ estis malfacila. 
Sed tuj al mi Fernando proksimigas, simila 
Al kiu sekretajon prenas, kaj, la cevalon 
Spronfrapante, rapide li trairis la valon.
Kvin bandanoj lin sekvas, tutplenaj je fervoro, 
Kredante, ke li kuras kun tre granda trezoro: 
Kaj senglora prò tio al mi la venko restis,
Sed certa ka;j facila.

JOLANDO

Cu atingata estis'?...

Ol i  vero

Fernando? Jes: bandanojn malproksimen tirinte, 
Li turnis sin kolere al ili, ridetinte.
Je kentauro simila, li, rajdante vivege,
Atakis la krimulojn sinjete kaj kriege.
En defendo tre lerta, en frapo terurega,
Tutan straton okupis per sia glavo ega.
Sed la glavo rompigis, sencese batalinte!
Tujege ni (kvar niajn malamikojn venkinte)
Al li kuris: bandanoj, plenaj je malespero, 
Ekforkuris lasante tri mortulojn je tero.



Dna sento 27
Jolanik)

•Cu vi estas vundita?

Oli vero

Mi uè: estas vundita 
Demando, sed ini kredas, ke li estas jam kvita.

F ernando

Jes, grafo.

Renato

Al vi manojn mi premegas, pagio: 
Vi estas kuragega kaj saga pii ol dio.
La patro tutfelice kisos vin revenantan.

F ernando

Mi patron più ne havas....

R e n a t o

Ha! Vi havas amantan
Patrinon....

F e r n a n d o

Ne, mi ilin konis, Sinjor', neniam :
Al mi la sorto estis ciam malbona, éiam!
Ha! Mia blazonsildo havos ja nigran strion!
Mi pri vivo longega ciam pregadas Dion 
Kaj mi volas, ke gloraj estu miaj idaroj !
Mi sajnas ambicia, sed ciuj miaj taroj
Mi ne suldas al homoj, sed al mi meni, Sinjoro....
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R enato

Virto kun inodesteco estas ja pii glorinda.
$

F e r n a n d o

Sed ankaii fanfarono estas, mosto, laudinda,
Se nur fanlaronemo ne superas virtajojn.

R e n a t o  ( f i e r e )

Mi amas la farajojn, ne la fanfaronajojn!
Vi diradas ìnalhontajn, malhumilajn parolojn....

F e r n a n d o

Malhumileco decas al mi, car miajn volojn 
Mi sole plenumadas, plenumis, plenumados,
Kiel mi jam nun diris, kiel mi ja dirados!

R e n a t o

Ne priplendu, Fombrono, se mi lin tre riprocas 
Sed lia glorameco je vero ekdibocas!

F e r n a n d o

Mi vin tutopinias kuraga, saga homo,
Mi respektas bravecon vian kaj vian nomon. 
Sed humiligon, mosto, mi ne havas en koro: 
Malhumileco estas, lau mi, virto, sinjoro.

R e n a t o  ( s e r io z e )
Vi kion de la vivo konas, carma junulo ?

"  0

Cu, car al vi multege lumas, lumas okulo,
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^ ar esta** vi bela, ruga, fresa la vango,
Car kuras tra la vejnoj rapide via sango,
Cai  ̂i sentas la koron tutplena da plezuro,
Car al \ i sajnas goja, brilanta la naturo,
Cai, 1 igardante brave la sortoli alpasantan,
Vi liasas brakon tortan kaj koron esperantan, 
Car estas nokto via tute piena da steloj,
Car pi en unii gas cian i viaj malordaj celoj,
Vi ordonas estonton? Kaj per tuta l’animo 
Vi krias al la sorto: « Xu! Mi volas sen timo! 
Cu vi ne tute scias, 6u vi ne tute konas,
Ke, duinvive, la tempo al ni ciam ordonas?
Ke, por atingi unii celon avidegitan,
Vi vidos vili lacegan kaj de sango kovritan?... 
Mi ankau estis iam tutplena da esperò,
Da forto, da kurago, da amo je 1’ dangero;
Al mi ankau la brustoli plenigis grandaj miroj: 
Min ankau tutplenigis la batalaj deziroj ;
Se standardoj svingadis de batalad’ en pieno, 
Mi glavon elingigis, en mia vivmateno; 
Eklumis tuj okuloj kaj batis mia koro 
Je la nomo de venko, de batalo, de gloro.... 
Sed sajnis al mi poste tro peza glavo mia, 
Forfiugis eia forto, forrlugis volo eia.
Silentigis la batoj batalaj de la koro:
Ne plenumitaj kusis miaj songoj de gloro!
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F e r n a n d o  (kontence e n h t s i a s m e ,  p o s t e  m a U jo je )  

Ho maljunulo! bavas vi tioni chi nobleco,
Da vizagomajesto kaj da grandanimeco,
Kiom havis la homoj en la mondo neniam.
Vi parolas tre sage, vi profete parolas,
Mi viajn sagajn normojn parkere lerni volasi 
Sed ne similas, tamen, mia sort’ je la via.
Al vi estis gepatroj kaj domo familia;
Vi estis edukata de la patraj paroloj,
Estis direktadataj de patro viaj voloj.
Al vi de viaj avoj jam estis transdonata 
Nomo glora, kaj devas gi esti defendata.
Al vi, nobla sinjoro, al vi la bataliloj,
Alitane ol armilòj, ja  estis nur ludiloj.
Mi ne! La orto estas ja  neniam intana.

%

E 11 la ago seneela, canna, rida kaj vana 
Mi nur konis plorajojn, mi nur konis kolerojn,
Mi nur konis kontrastojn, timegojn kaj dangerojn 
Mi de 1’ prapatroj nomon honoran ne ricevis,
Mi gin puran konservi au famigi ne devis,
Ne laudis min patrino, se mi montris kuragon;
Se mi venkis, ne kisis min patro sur vizagon. 
Min, post ke mi montrigis en batalad’ bravulo, 
Ne ricevis la hejmo, sed domo de fremdulo!
Al mi oni ne metis virton, kredon en koro;
Al mi mema mi suldas virton, kredon, honoron..

(fervore)
Mi ciujn bataladojn miajn ne più memoras.



Da a scena 

Ciuj Iti junulinoj min ainas, min adorasi
Mi; b ia \ e memtidantc, neniain enviadis, 
K iam la ricegajojn aliulajn vidadis.
La kontraùajojn ciani batalanta, venkanta.
Mi je soleco mia estis tute gojanta....
Sed nun, post ke la vojo de la viv’ ebenigis 
Kaj je kavalirigo la tempo proksimigis,
Nun, kian al mi estos la plej granda trezoro: 
Meti la sproniletojn kavalirajn el oro,
Cu vi volas, ke restu mi tute senparolaV 
Ne! Trolonge mi restis muta, trolonge sola! 
Tre fortika mi estas! Kaj ciuj malesperas 
Kun mi glavbatalante: neniu min superasi 
En sagpafo superas mi ciujn la junulojn: 
Altrafas sago mia plej etajn celtabulojn.
Se mi metis al falko capeleton, je vero, 
Sendube kun kaptajo gi venas al la tero.
Kaj ne ec la belartojn mi forgesis lernadi:
Mi povas la liuton carme sonorigadi.
Per mia kanto eie mi meritas la laudojn ;
Pri T amo fabelante altiras mi la plaudojn.

m

Mi rompis multajn lancojn en turniro kurante, 
Mi ricevis rigardojn nobelinajn, venkante...

R e n a t o  (holere)

Mi ne povas toleri troan malhumilecon !
Nu! Nu! Se mi pruvigi volus vian taugecon,.
Vi sendube...
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F e r n a n d o

Scinchi he al vi ini tutpruvadim 
Kion ini povas fari: óiujn ini konvinkadiis! 
Far la koro ne timas, pretigas miaj brakoj 
.le batalo de glavo...

0

( l i e h r id a s
j e  batalo  de sakoj!

RENATO

Lati diritajo via mi vili ekzarnenados;
.le batalo de sakoj viali lerton pruvadosi

(al J o
Al li, filino, pruvu — kaj estos multa gloro -  
Ke oni povas venki kun humilec' en koro.

( a lF e r n a n d o )
Viaj kasitaj povoj estos nun konstatitaj:
Vi rnalvenkos!...

F e r n a n d o

Ilo! tion ni vidos: cu perisitaj 
Estas la ludkondieoj ?

R e n a t o  (ho lene)

Jes: se vi venkantigos, 
Vi je filino mia Jolando tuj edzigos.

F e r n a n d o

Kaj se min eri la ludo ne favoros la sorto, 
Kiaj kondicoj estos?



Dna sceno 33

R e n a to  ( a t t i r i a t e  U n, t r e  n ia lla» ìte)

La morto.... Je»! La morto!

F e r n a n d o

Estas malofte tiaj bonsancoj sm* la tero.

R e n a t o  ( iam  p e n te )
*

Cu vi volas?
F ernando 

Jes ! estas por mi bona l'atero !

Renato
#

Se vi malvenkos, poste ke vi estos Italiota....V
F e r n a n d o  (ridante)

*

Ho! Ho! Se mi malvenkos, mi ne estos venkinta!
(scvioze)

Kaj mi ja riek rnalbenos nek plendados, sinjoro. 
Se mi vivis malinde, mi mortos kun honoro.

R enato

Al vi, Jolando!
F er n a n d o

Iom mi estas malrespekta: 
Sed de Ja belaj sakoj la ludado korekta 
Devas esti farata dum soleco silenta,

f

Por ke ludanto estu lau eble plej atenta. 
Iru ée Oli ver ori, la grafon de Fombrono:
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V i  parolados kune p r i  l’junula sezono.
Ni tiel ludos solaj.

(La tableto, je  kiu sidigas la yeludantoj, starati kiel eble 
a n i  atte; male la kameno estas malantatie, en auyulo. 

itero sidas ce la kameno: Ren al li).

O l i v e r o

Fernando brava estas.
R e n a t o

R e e n v e r s u ,  karulo: m i o b e a n ta  re s ta s .

O l i v e r o

De li vi tre pretendisi
»  - f i  1  t  ■ 0

R e n a t o
A .

Cu m i e s t i s  s e v e r a ?  

O l i v e r o

Ne: kun li mi meni de vis otte esti fiera.
#

Sed bela la senzorgo je estonto fidanta!
Sed pura penso lia la vivon ne konanta! 
Liaj okuloj nigraj liavas da gojo denson,
Li sub hararo sia liavas lumai) la penson,
Li estas brava, bela, fortika, malavara;
Lia koro lojala estas al ini tre. kara.
Al mi li me in ori gas la tagojn de 1’ juneco.

R e n a t o  (n i  s i  m e n i )  

Li la m ortoli a l ir a s  kun h e r o a  b r a v e c o  !

( )l i v e r o
Vi pensas?...
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R e n a i o  

Mi? Nenion!

O ljvero

Mi estas nekredema!

R e n a t o

Mi volas,.... ke li venku....

< >LI\  E R O

Lin je filili edzigi ?
Cu vi estas ja ema

R e n a t o

Jes.

O li  v e r o
*

Si lerte ludadas,
Car vi promesis sin al li, se li venkadas. 
Kaj li, se li malvenkos, al vi donacos kion?

R e n a t o

Nenion!
O l i v e r o

Hu! Nenion?

R e n a t o  (h v a z a a  a l  s i  m era  c a r o l a n t e )/
Jes: mi volas nenion! 

Tro maljusta kondico!
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O l i v e k o

Cu vi volas, karulo, 
Nuligi la kondicojn, se venkas lajunulo?

R e n a t o  (hiel supre kaj peate)
Li malgajnos! Mi petos je li, ke li nuligu
Honorparolon mian.

J o l a n d o  (al Fernando)
Vi ne parolas  Igu

Vin goja! Cu malsatas vi la sakojn nobelajn?
» F e r n a n d o  

Mi? Mi rigardas viajn okulojn tute belajn....
J o l a n d o

Senvunde nun mi vian sakaron neniigas : 
Turon vi perdis; vian alferon mi mortigas,
Se vi ne metas gin en malproksiman flankon. 
Atentu pri eraroj !

F e r n a n d o

Bela Jolando, dankon.
Multe mi pensis: restis mi nun neparolinta 
Pro malgoja certeco, ke mi estos perdinta.
Mi tute ne kapablas fari bonan movadon.

+ . f

J o l a n d o

Cu! vi volas, ke sangu ni inter ni ludadon?
*

. * ■ # %

F e r n a n d o

Ne! Tenu sorton vian kaj al mi lasu mian.



JoLANDo

Cu vi vidas, ke io okupas vojon viali?
H o ! mi scntaùga! Vidu: multe mi eraradis: 
Alieron sukumuntc, èevalou maltcgadis!

F e r n a n d o  (/otjuuat
A

Gi ja ne estas venko, sed donneo jii estas.
JOLANIH)

1 elica kaj de 1’ sorto favorita mi restas,
Car vi tro senatentc ludadas.

R e n  at< ) ial/j / oh shit I t/a s)
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Kiu gajnasV
F e r n a n d o

Mi malgajnas.
Re n a t o

Jes? Knabo, al mi tri* bone sajnas, 
Ke vi cesu tuj ludon: <*stis Aereo la veto!

F e r n a n d o  

Ne, pii afero tia ne deeas la serccto!
R en  a i < >

Sed.... vi malvenkas....
F e r n a n d o

Volas mi fàvoron nenian, 
Car, se mi venkus, certe mi uzus rajton mian.



R e n a t o

Ha! ne tentu la sorton, pagio.
F e r n a n d o

Mi gin tentas.
Car, honorparolinte, mi poste ja ne pentas!

R e n a t o

Estu tiel!
#

(Li malproksimigrìs, sed poste li revenas) -
Ne! Estas vi juna kaj kuraga:

Estus malvenko via je mi tro, tro domaga! 
Auskultu vi, Fernando, mian sagan konsilon: 
Pri tio mi vin petas, kiel mi petus filon:
Vi konas sorton vian; nun, più ne sakludadu. 
Parolu vi, Jolando, por ke lin konvinkadu.

J o l a n d o

Kial mi diros ion, kiun mi ne deziras!
Eble ludado lia de nun pii bone iras.

R e n a t o  (al Jolando)
De glorameco varia vi nun estas logata.

J o l a n d o  (levigas kolere)
Ho!

R e n a t o

....Je malvenko, lia sort’ estis destinata.
F e r n a n d o  (inlerrompante)

Silentu, grafo: vane, tutvane vi parolas.
Ni ludos gis la fino !
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R e n a t o

Agu kiel vi volas!
(Rotalo ce irò a ce Vombronohit/

parolas. Jolando hoj Vernando iorn da tempo 
set/parole).

J o l a n d o

Kion intencis diri dirantc pacjo mia:
« Se li malvenkos, estis destinata sort’ lia » ?

F e r n a n d o

Mi ne scias: vanajojn....

J o l a n d o

Dna sceno 39

Ne : sage li parolis 
Kaj vi, ke li da tirigli la diradon, ne volis.
Se vi malvenkos, kian vi faros malgajnajon ?

F e r n a n d o

Ho! Ho! Bela Jolando, vere senvalorajon.

J o l a n d o

Sed pacjo ol venkata vili preferas venkanta.
(al si ntera)

0

Kial paroloj liaj igis min malgojanta? *

F e r n a n d o

Kurage, Jolando bela! Mi estos malvenkanta.

J o l a n d o

Kial vi restas ciani malgoje pripensantar



F e r n a n d o

Mi? Mi rigardas viajn okulojn tiel belajn.

J o l a n d o

Vi estas tre malgaja: Cu dolorojn kruelajn 
Al vi la vundo kaiìzas?
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F e r n a n d o

Ne, ne, kara Jolando.
Estas bela la vivo.

J o l a n d o

Cu estas via landò 
Malproksime, junulo tre bona kaj afabla?

F e r n a n d o  (dolce)

Jes: mi naskigis kie l’aer’ estas agrabla,
Kie la tero havas multajn kaj belajn florojn, 
Kie Muzoj favoras la poeziajn morojn.
En maro sin spegulas palaj olivarbetoj
Kaj montoj je fruktarboj ricaj kaj je palmetoj

%

De parfumo, de rido, de gojo estas ejo 
Kaj ne sajnas, ke estas pii bela Y angelejo. 
Sencese blovas tie dolca venteto mara:
Sed carina landò tia estas tre mainajbara!

J o l a n d o  (realice)
Fraulinoj logas tie agrablaj kaj arnemaj....
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F e r n a n d o

Jes, amemaj : sed ciam vantai kaj forgesemaj.
La belulinoj, kiuj kreskis sub fajroj sunaj,
Jes, alti ras la kisojn de multaj fraidoj junaj.
Sed ni, kreskintaj meze de 1’ vanno kaj de 1’ floroj, 
Ni, cirkauitaj ciam de vivecaj koloroj,
Ni amas la cielojn palajn, malvarmigantajn, 
Blondhararo kaj bluan okulon ni tre amas:
Otte prò ili niaj koroj kaj pensoj flamas,
Pii ol prò nigrokulo, ol prò bruna hararo....
Estas bluaj la montoj, kiuj lin cirkatiigas:
La suno, subirante, carme ilin origas.

(pauzo)
Kaj vi estas beleta....

JCLANDO

Tre dolce vi parolas.

F e r n a n d o

Auskultu: cu vi kredas, cu vi kredas, ke oni 
Povas morti, se olii amon ne povis koni? 
Neniam ensentinte bategi sian koron,
Ne provinte de l’amo la gojon, la doloron? 
Ne dirinte antatie la parolojn plej varmajn,
Ne revinte de l’amo ciujn la revojn carmajin

JOEANDO

Ne! Ne!



A

Ne! ('u ne tiel? Ec unu lioron solan 
De l'ravo, kiu igas min blinda, senparola,
Mi je ciuj la gojoj de la inondo preferos.

• (al si meni mali ad le)
Post unu boro tia, mi la morton suferos.

(rigarti a ale la kapon de Jolando)
Kiaj moleeaj haroj!

J o l a n d o

Vi parolas pri morto, 
Kvazaii se vi plendadus pri via nuna sorto

F e r n a n d o

Vi tre carme ridetas....
J o l a n d o

Kial, bela pagio,
Malgoje vi rigardas?

F e h n a n d o  (skuigcis>

Ho! Vero, prò nenio:
Mi pensis pri maleblaj esperoj kaj deziroj.
Ni ludu!

J o l a n d o

Sed pri kio estis viaj sopiroj V
F e r n a n d o

Pri la paco, pri kampoj patrujaj malnajbaraj.



I)na

J OI.ANDO

F kh.n asik )

Atentu: vi malvenkas.
• lol .AMll)

Vi gin al mi konigas

F k h x a m m »

Cu vi ne konas, età adori urla Jolando,
Ke ludas sian vivon la pagio Fernando?
Ke vi estas el ciuj knabinoj la plej Ite la .
Ke min tutcarmis via nobla vizag’ angela?
Ke min carmis de viaj haroj la mola biondo, 
Ke tutsola, tutsola mi estas en la mondo?
Ke, se vi ne dirados unii animi pardon.
Mi suferos eterne malgojon, malkonsolon?

J olando

Kaj vi cu vi ne vidas, ke mi celas, ho! blinda 
Havi la gojon, kiu estas gojo plej inda?

O l i v e r o  (al limalo)

Estu certa: ne venkos li la belan knabinon.
R e n a t o  (laute)

Kiel iras ludado?
F e r n a n d o

Mi sakumas reginon!
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JOLANDÒ

Auskultu! Nun unue mi aùdas vocon amali, 
ofte songis viali virali okulon fiaman.

Ofte sur la teraso, si digin te vespere,
Anstatau ol la pregon, mi murmuris mizere 
Vortojn varmajn por peti la povegantan Dion, 
Ke Li al nokto mia domi novali radion! 
Malantaue je tiuj fenestregoj, la tagoj 
Pasadis malrapide, sen novajoj, sen agoj.
Mi, vidante virinoli portantan sucinfanon, 
Rigardis vestqjn iniajn, la ringkovritaii manon, 
Kaj min ol servistinon pii malrica satadis. 
Duine sekreta timo tutan koron prenadis.
Venis por jeedzigi mostoj markizaj, grat'aj,
Sed mi riiuzis ciujn: ili restis sentrafaj,
Sed fine vi, Fernando, bela kaj torta venis:
Ke estos edzo mia la koro tuj divenis.

F e r n a n d o

Mi petos tuj edzigi je vi, kara Jolando.
Cu vi malsatas sortoli de pagio Fernando?

.Jo l a n d o

Kunigas nin Fortuno prò sagegeco sia.
Rigardu: nur du movoj kaj la venk’ estos via.

• #

R e n  a  t o  (p

Kiel iras ludado?
J o l a n d o  (rìdete)

Filino nevenkita
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Meritos malbonoron resti superegita.
R e n a t o

Vi malvenkas?...
J o l a n d o

Ne: bai dati....
R e n a t o

Kondicori frenezegan
Mi proponis, Fernando! Premi la plej fortegan 
E1 kastelegoj miaj: sed, je granda favore,
Forgesu veton nian faritan je l’ honoro!

F e r n a n d o

Ke mi amas fratili.no n mi respondados sole';
Kaj vi, grafo, parolis al mi honorparole.

R e n a t o

Mi plenumos promeson. Sed, se vi bavas koron,
Se vi amas fìlinon, se vi satas bonoron,
Pensu (kaj, se mi tion memorigas, pardonon!) 
Pensa, ke si rifuzis de grandduko la kronon.
FI idar’ antikvega al mi si nure restas :
Je si tre multa] princoj deziregemaj estas.

f

(Fernando sanceligas: Jolando Un incitas, per f/es
toj, l

J o l a n d o

Ludu, Fernando.
R e n a t o

Jam vi ankau, juna viro



Estos estimegata, tre pova kavaliro.
Sed, gis nun....

J o l a n d o  (mallaute)

Ludu lastan la movon!
R e n a t o

Sed, gis mine, 
Vi yivas vivon vian tro senzorge, tro june. 
Pripensu, ke Jolando, trafilino bela, rica,
Kun vi longe ne povus esti tute felica.

(Jolando kase prenas manoti de Fernando ka j  
movigassakon).

J o l a n d o

Tutvane vi parolas: de 1’ ludo la plenumo!
Kaj restas veto via.

%

R e n a t o

Kial V •

J o l a n d o  (levigas ciuj)
* ■ 0  0

Makta sakumo !

O l i v e r o

Li estis de Diablo ati de Amo helpata.
“ , ri

J o l a n d o  {al Renaio)

De ni du edzon mian jam estis elektata.
R e n a t o

Cu vi mon tri gas tiel malplena da tristeco
4 .

'  . « V  -  f  -
*
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Joi.ANDO

He j ma ni gas venkanto: ne estas malveiikeco!
R e n a t o  (al Fernando)

M alkonata, inalitela ostante nomo via,
Cu sajnas al vi luma sufice uomo mia ?

F e r n a n d o

Sinjoro,...
R e n a t o

Vi valoras je faro; je konsilo:
Kaj mi dankegas Dion, ke estas al mi filo

F e r n a n d o

(genufleksiyaa ce la piedojde kaj

J o l a n d o

Kial vi turnas ciani mute rigardqjn lielajn?

Fekxando (ilevif/as)

MiV Mi rigardas viajn okulojn tute belajn...

*  *  *

«


